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   ه ١٤٤٦جمادى الآخرة  ١٨الموافق  ٢٠/١٢/٢٠٢٤خُطْبَةُ الجمُُعَةِ كِحَارِيخِ 
لامُ    وِلادَةُ سَيِّدِنا عِيَ� المَسِيحِ عَليَهِْ السَّ

 
تَهْدِيهِ نَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ إِ  تَعِينُهُ وَنسَـــــــْ تَغْفِرُهُ وَنسَـــــــْ كُرُهُ وَنسَـــــــْ ورِ وَغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ شُرُ  ،وَنشَـــــــْ

يِّ  نا وَمِنْ ســـــــــَ غْفُســـــــــِ
َ
قْمَاجِاائأ

َ
لِلْ فَلاَ مَن فَهْدِ االلهُ فَلاَ  ،تِ أ لَّ Pَ وَمَن يضُـــــــــْ لِيّ   هادِيَ Pَ، مُضـــــــــِ صــــــــَ

ُ
 وأ

لِّمُ  ســــــــَ
ُ
دٍ ولَب  وأ يِّدِنا محمَّ حْبِه،لَب ســــــــَ نْ لاَ   ءاPِِ وصــــــــَ

َ
هَدُ أ شــــــــْ

َ
يكَ Pَُ لاَ   االلهُ وحَْدَهُ  إPََِ إِلاَّ وَأ  وَلاَ   شَرِ

دَّ وَلاَ  لاَ Pَ وَ  مَثِيلَ  ي لمَْ يتَِْ ولمَْ يوbَُْ ولمَْ يكَُن Pَُ  ،احِبَةَ Pَ  صـــ وbَََ وَلاَ  واbَِ وَلاَ لاَ  ندَِّ Pَ وَ ضـــِ ِ
َّfا 

حَد،
َ
يِّ  كُفُوًا أ نَّ ســــــــــــــــَ

َ
هَدُ أ شــــــــــــــــْ

َ
ةَ وَأ قْينُِندَنا وحََبِيبَنا وعََظِيمَنا وَقائدَِنا وَقُرَّ

َ
وPُُ ا أ دًا قَبدُْهُ وَرسَــــــــــــــــُ مُحمََّ

رسَْلهَُ. وسََلَّمَ عَليَهِْ ولََبَ كُلِّ صَلىَّ االلهُ  ،وصََفِيُّهُ وحََبِيبُه
َ
  رسَُولٍ أ

ا نَعْدُ عِب مَّ
َ
وصِيكُمْ وَغَفvَِْ ادَ االلهِ، فإtَِِّ أ

ُ
مُحكَْمِ  ائلِِ فِي الق يرِ دِ القَ  بتِقَْوىَ االلهِ العَلِيِّ   أ

َ  َ إ ذ  ق ال ت  ٱل م ل  ﴿ابهِِ كِت ۡ     ِ ي م   ٰٓ  ـ  ِ ۡ  َ  َ ر  يح  ع يس  ٱب ن  م  م ه  ٱل م س  ل م ة  م  ن ه  ٱس  ي م  إ ن  ٱ(   ي ب ش   ك  ب ك  ة  ي  م ر  َ  ئ ك   َ  ۡ  َ   ُ  ۡ   َ   ِ   ُ   ِ  َ ۡ     ُ  ُ  ۡ    ُ  ۡ ِ ّ  ٖ  َ ِ  َ ِ    ِ ُ ِ ّ َ ُ  َ َّ   َّ ِ   ُ َ  ۡ  َ ٰ  َ   ُ  َ ِ  
ب ي   ر  ن ي ا و ٱ9خ ر ة  و م ن  ٱل م ق  ا ف  ٱل  َ  و ج يه  ِ  َّ  َ  ُ ۡ     َ  ِ  َ  ِ  َ  ِ    َ    َ  ۡ ُّ   ِ    ٗ   ِ ك ه B  و م ن   ٤٥َ  ل  م  ٱل اس  ف  ٱل م ه د  و  َ  و ي ك   ِ  َ  ٗ  ۡ  َ  َ   ِ  ۡ  َ ۡ    ِ  َ  َّ    ُ ِ  ّ  َ  ـل ح ي  َ  ُ ِ  َ ٱلص  ِ  ٰ َّ    

١﴾٤٦.  
Je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard de Dieu, Lui 

Qui dit dans Son livre honoré ce qui signifie : « Les anges ont dit : “Ô Maryam, Dieu 

t’annonce la bonne nouvelle d’un prophète honoré nommé Al-Macih ^Iça fils de 

Maryam, qui sera illustre dans le bas monde et dans l’au-delà, qui fera partie de ceux 

qui ont les plus hauts degrés, parlant aux gens au berceau et à l’âge mûr et qui fera 

partie des vertueux.” » 

ّ مَ ا ا~وَْ يبُ جَ انِ، يطَِ إِخْوَةَ الإِيم نْ غَتكََلَّمَ قَنْ نبَِيٍ
َ
هُ االلهُ  أ وِ� العَزْمِ خَصَّ

ُ
عَظِيمَةٍ ةٍ بمِِيزَ عَظِيمٍ مِنْ أ

نْ خَلقََهُ 
َ
بٍ وَمَا ذَاكَ بعَِزِيزٍ  االلهُ بأِ

َ
بان مِنْ لَيْرِ أ

َ
يْرِ مُ مِنْ لَ لاا ءَادَمَ عَليَهِْ السَّ لَبَ االلهِ فَقَدْ خَلقََ أ

                                                 
  .٤٦-٤٥/ءاية سورة ءال عمران ١ 
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بٍ 
َ
مٍّ أ

ُ
ه ۥ م ن ت ر اب  ﴿الكَرِيمِ انِ القُرءْفِي تعَالى قالَ  ،وَأ ل ق  َ   ٖ إ ن  م ث ل  ع يس   ع ند  ٱ(   ك م ث ل  ء اد م   خ  ُ    ِ    ُ  َ َ  َ  ۖ َ  َ  َ   ِ  َ  َ  َ  ِ َّ    َ   ِ  ٰ َ   ِ  َ  َ  َ  َّ ِ  

ن ف ي ك ون   ُ  ث م  ق ال  ل  ۥك    ُ  َ  َ    ُ  ُ َ  َ  َ  َّ  ُ١﴾٥٩.  
Mes frères de foi, c’est pour nous un plaisir aujourd’hui de vous parler d’un prophète 

éminent, ^Iça bnou Maryam – Jésus fils de Marie –, qui est l’un des ‘Oulou l-^Azm – l’un 

des cinq meilleurs prophètes dotés d’une persévérance et d’une patience particulières –. 

Dieu l’a spécifié par une grâce éminente, du fait que Dieu l’a créé sans père, et cela n’est 

pas chose difficile pour Dieu puisqu’Il a créé notre maître ‘Adam ̂ alayhi s-salam sans père 

et sans mère. Ceci nous est parvenu dans le Qour’an Honoré ce qui signifie : « ^Iça est à 

l’exemple de ‘Adam que Dieu a créé de terre sans aucune difficulté. »  

مُّ سَيِّ 
ُ
حِبَّةُ هِيَ دِنوَأ

َ
هَا الأ فُّ

َ
يِّ  ا عِيَ� ك لاالسَّ فضَْ دَةُ مَرْيَمُ عَليَهْا السَّ

َ
نيْا الَّتِي وصََ مُ أ ُّbفَها لُ نسِاءِ ا

دِّ االلهُ تعَالَى فِي القُرءْ ةَ طُهْرٍ وعََفافٍ وَتَ  يقَةِ وَالَّتِي انِ الكَرِيمِ باِلصِّ
َ
تْ نشَْأ

َ
 اكحَّقْوَى رَبَّتْ لَب نشََأ

ماتِ اتِ ي الوَاجِبتؤُدَِّ  اخوتَجتَْنِبُ المُْحَرَّ تهْوَتكُْثِرُ مِنْ نوَافِلِ الطَّ َ كَةُ مَلائِ ـا التِ وَالَّتِي بشَرَّ
دْناسِ وَالرَّذ لَها مِنْ نَيْنِ سائرِِ النِّ باِصْطِفاءِ االلهِ تعَالَى 

َ
  َ  َ ِ  ق ال ت    ۡ \ذ  ﴿ .ائلِِ ساءِ وَبتِطَْهِيرهِا مِنَ الأ

ة    ئ ك 
ُ  ٱل م ل   َ ِ  ٰٓ
َ  َ ۡ ا ء  ٱل ع  ل م ي     ̀    ن س  b ك   ف  ط  ه ر ك  و ٱص  ف b ك  و ط  ط  ي م  إ ن  ٱ(   ٱص  ِ  َ ي  م ر  َ ٰ  َ ۡ   ِ ٓ   َ ِ   ٰ َ َ  ِ ٰ   َ  َ ۡ   َ   ِ  َ َّ  َ  َ  ِ ٰ   َ  َ ۡ   َ َّ   َّ ِ   ُ َ  ۡ  َ ٰ  َ٢﴾٤٢.  

Chers bien-aimés, la mère de notre maître ^Iça est la dame Maryam ^alayha s-salam. Elle 

est la meilleure des femmes de l’humanité. Elle est celle que Dieu a qualifiée dans le 

Qour’an honoré par le titre de siddiqah – la sainte hautement véridique –. Elle a grandi sur 

la pureté de l’âme et la chasteté. Elle a été élevée dans la piété, elle s’acquittait des devoirs, 

se gardait des interdictions et multipliait les actes d’adoration surérogatoires. Les anges lui 

ont annoncé la bonne nouvelle qu’elle avait été élue par Dieu parmi toutes les femmes, et 

qu’elle était pure de toute souillure et de toute vilenie : ce qui signifie : « C’est alors que les 

anges ont dit : “Ô Maryam, Dieu t’a accordé un haut degré, Il t’a purifiée et t’a 

accordé un rang supérieur à celui de toutes les femmes de l’humanité.” »  

ادٌ مُكْرَمُونَ خُلِقُوا مِنْ نوُرٍ وَقدَْ  إِناَثاً بلَْ هُمْ عِبمَلائكَِةُ إخِْوَةَ الإِيمانِ ليَسُْوا ذُكُورًا وَلاَ ـوَال
كُورِ مِنْ دُونِ  ُّfوُنَ بهَِيئَْةِ ا نْ يكَُونَ لهَُمْ ءَالةَُ  يتَشََكلَّ

َ
كُورِيَّةِ  أ ُّfرسَْلَ االلهُ  لَب هَذِهِ الهَْيئَْةِ وَ  ،ا

َ
أ

لاسَيِّ  يلَ عَليَهِْ السَّ ً إلِى يوَْمًا مُ دَنا جِبْرِ يِّدَةِ مَرْيَمَ مُتشََكِلاّ ِ  السَّ نْيضَِ الوجَْهِ  ابٍّ شَكْلِ ش ب
َ
تْ فَ  أ

َ
ا رَأ لمََّ
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يلَ عَ دَتنُسَيِّ  لاَمُ ا مَرْيَمُ جِبْرِ ً  ليَهِْ السَّ نْيضَِ الوجَْهِ لمَْ  فِي صُورَةِ رجَُلٍ  مُتشََكِلاّ
َ
زعَِتْ مِنهُْ يَعْرِفهُْ فَفَ أ

 وخَافتَْ لَب غَفْسِها مِنهُْ وَظَنَّتهُْ إنِسْاناً جاءَ ِ~عَْتَدِيَ عَليَهْا،  ضْطَرَبَتْ اوَ 

Mes frères de foi, les anges ne sont ni mâles ni femelles. Ce sont des esclaves honorés qui 

ont été créés de lumière. Ils peuvent prendre l’apparence d’un homme, sans appareil 

génital. Ainsi, Dieu a envoyé un jour notre maître Jibril ^alayhi s-salam, sous l’apparence 

d’un jeune homme au teint blanc, auprès de la dame Maryam. Lorsque notre dame Maryam 

a vu notre maître Jibril ^alayhi s-salam sous l’aspect d’un jeune homme au teint blanc, elle 

ne l’a pas reconnu, elle a pris peur et a tressailli. Elle avait craint pour elle-même, car elle 

avait pensé que c’était quelqu’un qui voulait lui faire du tort. 

خْبَرَ االلهُ فَق
َ
عُوذُ باِلرَّحَْن مِنكَ إنِ كُنتَ تقَِيًّابهِِ ﴿التَْ مَا أ

َ
يْ إنِْ كُنتَْ تقَِيًّا  ١﴾١٨ قَالتَْ إنِِّ أ

َ
أ

ا صا إنَِّ افقَالَ لهَ يَتَعَرَّضْ لِي بسُِوءٍ  ا فلاَمُطِيعً  ًbََرسَْلهَُ إَِ~هْا ِ~هََبَها و
َ
نوُبِ مِ  رًااهِ ط الِحاًاللهَ أ ُّfنَ ا 

²َّ يكَُونُ لِي غُلاالتَْ مَ فَق
َ
كُنْ فمٌ وَلمَْ فَقْرَبنِْي زَوْجٌ وَ رْيَمُ ك

َ
جاغِيَةً اجِرَةً زلمَْ أ

َ
يابَ ؟ فأَ لُ عَليَهِْ ها جِبْرِ

بِهالسَّ  نَّ خَلقَْ وbٍََ لامُ قَنْ يَعَجُّ
َ
ٌ ا بأِ بٍ هَيِنّ

َ
نَّ االلهَ سَيجَْعَلهُُ عَلا  لَب االلهِ تعَالى مِنْ لَيْرِ أ

َ
 ةً مَ وَأ

ِ ورحَْمَةً الى  لَبَ كَمالِ قدُْرَتهِِ سُبحْانهَُ وَتعَللِنَّاسِ ودََِ~لاً  قَهُ وءَوَنعِْمَةً ل   بهِِ.امَنَ مَنِ ايَّبعََهُ وصََدَّ

Elle dit ce que Dieu nous a annoncé dans le Qour’an qui signifie : « Elle a dit : “Je demande 

à Ar-Rahman de me préserver de tout mal de ta part. Si tu es quelqu’un de pieux et 

d’obéissant [envers Lui, alors ne me fais pas de mal].” » Sur ce, Jibril ^alayhi s-salam lui 

a répondu que c’est Dieu Qui l’avait envoyé à elle pour lui offrir un enfant vertueux pur de 

tout péché. Maryam avait alors dit : « Comment pourrais-je avoir un garçon sans qu’un 

époux ne m’ait approchée, et je ne suis pas une débauchée fornicatrice ?! » Jibril ^alayhi 

s-salam répondit à son interrogation que la création d’un enfant sans père est chose facile 

pour Dieu, et que Dieu fera de lui un signe pour l’humanité, une preuve de Sa parfaite 

toute-puissance, une miséricorde ainsi qu’une grâce pour ceux qui le suivront, pour ceux 

qui croiront en sa véracité et qui croiront en lui. 
ي  ا ﴿ ن ا ق ص  م ل ت ه  ف ٱنت ب ذ ت  ب ه ۦ م ك  ّ ٗ  ۞ف ح  ِ َ    ٗ  َ  َ   ِ ِ   ۡ  َ  َ َ   َ   ُ  ۡ َ  َ  َ ل ة  ق ال ت  ي  ل ي ت ن   ٢٢  َ اض  إ ~   ج ذ ع  ٱل خ  ا ء ه ا ٱل م خ  ج 

 
ۡ  َ ِ ف أ َ ٰ  َ  ۡ َ  َ  ِ َ  ۡ َّ    ِ  ۡ  ِ  ٰ َ ِ  ُ   َ  َ ۡ      َ  َ ٓ   َ
َ
 َ 

ك نت   ا و  ُ   ُ م ت  ق ب ل  ه  ذ   َ    َ ٰ  َ  َ  ۡ  َ ي  ا ِ  ُّ  ي ا م نس  ّ ٗ  ن س   ِ  َّ    ٗ  ۡ َ ع ل  ر ب ك  ت  ت ك  س  ي  ا  ٢٣  �  ت  ز ن  ق د  ج 
 
ّ ٗ  ف ن اد � ه ا م ن ت  ت ه ا  أ ِ َ  ِ  َ ۡ َ  ِ ُّ  َ  َ  َ  َ   ۡ َ  ِ  َ ۡ َ  َّ 
َ
  ٓ  َ ِ ۡ َ    ِ    َ ٰ   َ   َ  َ

ن ي  ا  ٢٤ ب ا ج  ل ة  ت س  ق ط  ع ل ي ك  ر ط  ّ ٗ  و ه ز  ي  إ ل  ك  ب  ذ ع  ٱل خ  ِ  َ    ٗ  َ  ُ   ِ  ۡ َ  َ  ۡ ِ ٰ َ ُ   ِ َ  ۡ َّ    ِ  ۡ ِ ِ  ِ ۡ َ ِ   ٓ ِ ّ  ُ ي ن   ٢٥َ  ا ت ر  ي ن ا  ف إ م  ر  ي ع 
  و ٱش  ب  و ق 

ِ َّ ف �    َ َ   َّ ِ َ  ۖ  ٗ  ۡ  َ   ِ ّ
َ  َ  ِ َ ۡ   َ  ِ

ُ َ 

                                                 
  .١٨/ءاية مَرْيَمسورَةُ  ١ 
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ِ م ن  ٱل ب ش    َ َ  ۡ   َ ي  ا  ِ  ل  م  ٱل  و م  إ نس  ك 
 
ا ف ل ن  أ و م    ن ذ ر ت  ل لر � ص 

ا ف ق ول   إ ن  د  ح 
 
ّ ٗ  أ  ِ  ِ   َ  ۡ َ ۡ    َ ِ  ّ  َ

ُ
   ۡ َ َ    ٗ  ۡ َ   َّ  ِ   ُ  ۡ  َ َ  ِ

ّ ِ  ٓ ِ   ُ  َ    ٗ  َ
َ
غَفَخَ إِخْوَةَ  .١﴾ ٢٦ 

لا يلُ عَليَهِْ السَّ يِّ الإِيمانِ جِبْرِ دَةِ مَرْيَمَ وَهِيَ الفَتحَْةُ الَّتِي عِندَْ العُنقُِ، مُ فِي جَيبِْ دِرْعِ السَّ
تْ بِحَمْلِ َ� عَليَهِْ افَحَمَلتَْ بعِِي لامُ عُمَّ يَنحََّ َ لسَّ نْ فُعَيِرّ

َ
 ا مِنْ هها اجَّاسُ بوِِلادَتِ ها بعَِيدًا خَوفَْ أ

ها وجََعُ الوِلادَةِ إلَِى ساقِ نَخلْةٍَ يابسَِةٍ وهَُناكَ خَوْفاً
َ
لْجأَ

َ
ذَى اجَّاسِ يَمَنَّتِ  لَيْرِ زَوْجٍ، عُمَّ أ

َ
مِنْ أ

لامُ مِنْ مَكاجِ ا مَوتَْ فنَاداهـال يلُ عَليَهِْ السَّ نَّ  نٍ مِنْ تَحتِْهَا مِنْ بْرِ
َ
سْفَلِ الجبَلَِ فُطَمْئنِهُا وَيُخبِْرهُا أ

َ
أ

نْ يَهُ  االلهَ تبَاركََ وَتعَالى جَعَلَ تَحتْهَا غَهْرًا صَغِيًرا
َ
 ازَّ جِذْعَ اجَّخْلةَِ ِ~َتسَاقَطَ عَليَهْوَيَقُولُ لهََا أ

طَبُ الجنَِيُّ    الرُّ
ْ
نْ تأَ

َ
رِيُّ وَأ نْ يَقُولَ لمَِنْ رءَاها الطَّ

َ
نْ يَقَرَّ قَينْهُا وَأ

َ
ا رَزَقَها االلهُ وَأ كُلَ وَتشَْرَبَ مِمَّ

ه ِbََلَها قَنْ و
َ
نْ لا نذََرتُْ للِرَّ ا إtِِّ وسََأ

َ
كَلِّ  حْمَنِ أ

ُ
ائعِِ أ حَدًا وكانَ هَذا نذَْرًا صَحِيحًا في الشرَّ

َ
مَ أ

 السابقَِة.

Mes frères de foi, ce verset signifie que Jibril ̂ alayhi s-salam ayant soufflé dans l’encolure 

de la chemise de notre dame Maryam, elle est tombée enceinte de ^Iça ^alayhi s-salam. 

Elle s’est éloignée, alors qu’elle était enceinte, loin des gens, de peur que les gens ne parlent 

en mal d’elle en disant qu’elle avait enfanté sans être mariée. Puis, les douleurs de 

l’accouchement l’ont amenée au pied d’un palmier sec. Et là, par crainte de la nuisance des 

gens, elle avait souhaité mourir. Mais Jibril ^alayhi s-salam l’interpella d’un endroit situé 

en contrebas de la montagne pour la tranquilliser. Il lui annonça que, pour lui réjouir le 

cœur, Dieu avait fait couler pour elle un petit ruisseau et il lui dit de secouer le tronc du 

palmier pour que des dattes fraîches et tendres tombent sur elle afin qu’elle puisse manger 

et boire ce que Dieu lui accordait comme subsistance. Ensuite, il lui dit de répondre à 

quiconque la verrait et l’interrogerait au sujet de son enfant qu’elle s’était engagée par vœu 

envers Dieu de ne parler à personne. Il était valable de pratiquer ce type de vœu dans les 

lois révélées précédentes. 

حْ ـدَةِ العُمَّ نَعْدَ الوِلا
َ
يُّها الأ

َ
تتَِ بمُبارَكَةِ ك

َ
يِّ  ابُ أ لامُ قوَْمَها تَحمِْلُ مَوْلوُدَهالسَّ  ادَةُ مَرْيَمُ عَليَهْا السَّ

لاعِيَ� عَليَهِْ الصَّ  نمُ لاةُ وَالسَّ خْبَرَ
َ
ي م  ﴿وجََلَّ ا االلهُ عَزَّ كَما أ ت ت  ب ه ۦ ق و م ه ا ت  م ل ه  ۥ ق ال وا  ي  م ر 

 
ُ  ف أ  َ  ۡ  َ ٰ  َ  ْ  ُ   َ  ۖ  ُ ُ  ِ ۡ َ    َ  َ  ۡ َ   ِ ِ   ۡ َ 
َ
 َ 

ي   َ  ۡ ل ق د  ج ئ ت  ش   ِ  ۡ  ِ   ۡ  َ ر ي  ا  َ
ّ ٗ  ا ف  ِ 
َ   ٢﴾٢٧  

Chers bien-aimés, après la naissance bénie, la dame Maryam ^alayha s-salam a rejoint son 

peuple en portant son nouveau-né ^Iça ^alayhi s-salatou was-salam dans ses bras, comme 
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Dieu nous en a informé ce qui signifie : « Puis, elle se rendit en le portant dans ses bras 

auprès des gens de son peuple qui lui dirent : “Ô Maryam, tu as fait là quelque chose 

d’abominable.” » 

ُ  نكَْرَةً عَظِيمَةً، ظَنُّواا لقََدْ فَعَلتِْ فِعْلةًَ مُ قاَلَ لَها قَوْمُه وءَ وصَارُوا يوَُبِخّ هِيَ ونهَا وَيُؤذُْونهَا وَ بهِا السُّ
نَّه اكِتةٌَ لاس

َ
يبُ لأِ يْهُمْ تُجِ خْبَرَ

َ
نَّه ا أ

َ
شارتَْ إلِىنِ صَوْمً ا نذََرتَْ للِرَّحْمَ ك

َ
ا ضاقَ بهِا الحالُ أ  ا، وَلمََّ

لاعِيَ� عَلَ  نْ كَلِّ يهِْ السَّ
َ
خْبَرَ االلهُ بهِِ بقَِوPِِْ ، عِندَْها قالوُا لهَ مُوهُ مُ أ

َ
ار ت  إ ل  ه   ق ال وا  ﴿ا مَا أ ش 

 
ُ  ْ ف أ   َ  ِۖ ۡ َ ِ  ۡ  َ   َ
َ
ۡ  َ ي ف   َ ك  َ  

ب ي  ا  ن  ف  ٱل م ه د  ص  ل  م  م ن ك  ّ ٗ  ن ك  ِ َ   ِ  ۡ  َ ۡ    ِ   َ  َ    َ   ُ ِ  ّ  َ ُ ١﴾٢٩  
Ils avaient pensé du mal d’elle et s’étaient mis à la blâmer et à lui nuire, alors qu’elle était 

silencieuse, elle ne répondait à personne, car elle leur avait fait comprendre qu’elle avait fait le 

vœu de ne pas parler. Lorsque la situation est devenue extrêmement difficile pour elle, elle leur 

montra ^Iça ^alayhi s-salam en leur faisant signe de lui parler. C’est alors qu’ils lui ont dit ce 

que Dieu nous apprend dans le Qour’an par Sa parole ce qui signifie : « Elle fit un signe vers 

lui, et ils dirent : “Comment parlerions-nous à quelqu’un qui est encore un bébé dans 

le berceau ?!” » 

غْطَقَ االلهُ تعَالى الق
َ
ءٍ بقُِدْرَتهِِ سَيِّ  ادِرُ لَبَ كُلِّ عِندَْ ذَلكَِ إخِْوَةَ الإِيمانِ أ ْÌَ �َلامُ عَ دَنا عِي ليَهِْ السَّ

ب د  ٱ(   ﴿انِ الكَرِيمِ وَكانَ رضَِيعًا فَقالَ ما جاءَ فِي القُرْء   ع 
ِ ق ال  إ ن  َّ    ُ  ۡ  َ  ِ
ّ ِ  َ  َ ﴾  

َ
ْ  االلهُ  هُ قَ طَ غْ أ  تْ كانَ فَ  دِ هْ مَ في ال

 
َ
ب د  ٱ(   ﴿ لامُ السَّ  هِ يْ لَ قالها عَ  ةٍ مَ كَلِ  لَ وَّ أ   ع 

ِ إ ن  َّ    ُ  ۡ  َ  ِ
ارِ احِدِ الو اللهِ  بعُِبوُدِيَّتِهِ  اعْتِرافاً ﴾ ِ ّ َ ت ٮ ن    َ ء ا﴿ القَهَّ ِ ٰ  َ 

ع ل ن  ن ب ي    َ  َ ِ  َ ِ ّٗ ٱل ك ت  ب  و ج   َ  َ  َ ٰ َ  ِ ا ك نت   ٣٠ا  ۡ  ي ن  م 
 
ب ار ك  أ ع ل ن  م  ُ   ُ و ج     َ   َ  ۡ
َ
  ً  َ   َ  ُ  ِ َ  َ  َ يْ جَعَلَ  ﴾َ 

َ
اخً مُعَلِّ أ  امًا للِخَْيْرِ حَيثْمُنِي غَفَّ

هْتُ  ل و ة  ﴿ توَجََّ و ص  ن  ب ٱلص 
 
ِ و أ   ٰ َ َّ   ِ  ِ ٰ َ  ۡ
َ
ي    َ   ا د م ت  ح  و ة  م  َ  ّٗ و ٱلز ك   ُ  ۡ  ُ    َ  ِ  ٰ  َ ب ر  ا ب و  ل  ت   ٣١ا َ    َّ َ ِ و  ِ ٰ  َ ِ    ۢ َّ  َ ب ار  َ  ل م  ي  ع ل ن  ج  َ  َّ  ٗ و   ِ  ۡ  َ ۡ َ   ۡ َ ق ي   َ   َ  ِ ّٗ ا ش   ٣٢ا   

ي    ب ع ث  ح 
 
ي و م  أ م وت  و 

 
ي و م  أ ت  و  ̀    ي و م  و ل  ل  م   َ  ّٗ و ٱلس   ُ  َ  ۡ

ُ
   َ  ۡ َ  َ  ُ   ُ

َ
   َ  ۡ َ  َ  ُّ ِ  ُ   َ  ۡ َ  َّ َ َ   ُ ٰ  َ   ٢﴾٣٣ا َ    َّ

Chers frères de foi, c’est à ce moment-là que Dieu, Lui Qui est tout puissant sur toute chose, 

a fait parler par Sa toute-puissance notre maître ̂ Iça ̂ alayhi s-salam alors qu’il était encore 

nourrisson. ^Iça ^alayhi s-salam a dit ce qui nous est parvenu dans le Qour’an Honoré ce 

qui signifie : « Il a dit : “Je suis l’esclave de Dieu.” » C’est-à-dire que Dieu l’a fait parler 

alors qu’il était au berceau et que la première parole qu’il a dite fut ce qui signifie : « Je suis 

l’esclave de Dieu » en reconnaissant son statut de créature appartenant à Dieu, Celui Qui 

est unique, Celui Qui domine toute chose. Dieu dit au sujet de ^Iça qu’il a dit ce qui signifie : 
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« Il a prédestiné que je reçoive un Livre1 révélé et que je sois un prophète. Et Il a fait 

que je sois béni où que je sois » c’est-à-dire qu’Il a fait que je sois profitable à autrui et que 

j’enseigne la religion où que j’aille.  

Dieu dit au sujet de ^Iça qu’il a dit ce qui signifie : ce qui signifie : « Et Il m’a prescrit la prière 

et la zakat tant que je serai vivant, Il a fait que je sois obéissant envers ma mère et n’a 

pas fait de moi un injuste promis à l’enfer. Que la paix soit sur moi le jour où je suis 

né, le jour où je mourrai et le jour où je serai ressuscité vivant. » 

ةً حَسَنَةً فحََفِظَ اكحَّوْراةَ في 
َ
لامُ نشَْأ  عِيَ� عَليَهِْ السَّ

َ
يعَتِها حÐََّ الكُتَّابِ ونشََأ نزَْلَ وعََمِلَ بشَِرِ

َ
 أ

خْبَرَ االلهُ في القُرْآنِ العَظِيااللهُ عَليَهِْ الوÓََْ فخَاطَبَ بنَِي إِسْراثِيلَ قائلاًِ 
َ
ۡ   َ \ذ  ق  ﴿مِ  ما أ ِ   َ ال  ع يس     َ  

� ة   ي  م ن  ٱل و ر  د  ق ا ل  م ا ب ي   ي د  م م ص  ول  ٱ(   إ ل  ك    ر س 
ر  ء يل  إ ن  ي م  ي  ب ن   إ س  ٰ ِ ٱب ن  م ر    َ  ۡ َّ    َ  ِ  َّ  َ َ  َ ۡ  َ    َ ِ ّ     ٗ ِ ّ َ ُّ    ُ ۡ َ ِ  ِ َّ   ُ   ُ  َ  ِ
ّ ِ  َ  ِ ٰٓ  َ  ۡ ِ  ٓ ِ  َٰ  َ   َ َ  ۡ  َ   ُ  ۡ ۢ و م ب ش       َ ِ ّ َ  ُ ا َ 

 ي  ن  ت  ق ال وا  
ا ء ه م ب ٱل  ح  د   ف ل م ا ج 

 
 ۥ أ م ه  ت  م ن  ب ع د ي ٱس 

 
ول  ي أ ْ ب ر س    ُ   َ  ِ ٰ  َ ِ  ّ َ

ۡ  ِ    ُ  َ ٓ   َ   َّ َ َ  ۖ ُ َ ۡ 
َ
   ٓ  ُ  ُ  ۡ     ِ  ۡ  َ   ۢ  ِ  ِ 

ۡ
 َ   ٖ   ُ  َ ِ ر  م ب ي     ا س ح  ٞ  ه  ذ  ِ ُّ   ٞ  ۡ  ِ    َ  دَخَ فَ  ٢﴾٦َ ٰ

نبِْيعِيَ� 
َ
ْ  قوَْمَهُ كَسائرِِ الأ هِ حْدَهُ وعََدَمِ الإِشْراكِ بِ ادَةِ االلهِ وَ مُرسَْلِيَن إلَِى الإسِْلامِ إلِى عِباءِ وَال

بوُهُ وحََسَدُوهُ وَقالوُا قَنهُْ سوَلكَِنَّ  شَيئْاً قَتلِْهِ  ذَوهُْ وسََعَوْا إلِى القَلِيلُ وءَاؤْمِنْ بهِِ إلاَِّ احِرٌ وَلمَْ يُ هُمْ كَذَّ
ماءِ كَما جاءَ فِي القُرءْ لكَِنَّ   انِ الكَرِيمِ.االلهَ حَفِظَهُ وَرَفَعَهُ إلِى السَّ

Par la suite, ^Iça ^alayhi s-salam a grandi avec une bonne éducation, il a mémorisé at-

tawrat – la Torah authentique – dans les lieux où elle était transmise, et il a œuvré en 

fonction de la Loi révélée dans la Torah jusqu’à ce que Dieu fasse descendre sur lui la 

révélation. Il s’est alors adressé aux descendants de ‘Isra’il en leur disant ce dont Dieu nous 

informe dans le Qour’an honoré ce qui signifie : « Et quand ^Iça, fils de Maryam a dit : “Ô 

descendants de ‘Isra’il, je suis le messager que Dieu vous a envoyé, confirmant la 

véracité de la Torah qui a été révélée avant moi et annonçant la bonne nouvelle d’un 

prophète qui viendra après moi dont le nom sera Ahmad.” Mais quand il leur a 

apporté les miracles prouvant sa véracité, ils ont dit : “C’est une sorcellerie 

manifeste.” » 

Notre Maître ^Iça a donc appelé son peuple, comme tous les prophètes et les messagers 

l’ont fait, à l’Islam, à n’adorer que Dieu Lui Seul et à ne pas Lui attribuer d’associé dans 

la divinité. Cependant, ils l’ont démenti, ils l’ont envié et ont dit de lui que c’était un 

sorcier. Ils n’ont pas cru en lui, hormis très peu de gens. Ils lui ont fait du tort et ils ont 

                                                 
1 Il s’agit de Al-‘Injil, l’Évangile authentique. 
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comploté pour le tuer. Cependant Dieu l’a protégé et l’a élevé au ciel comme cela nous est 

parvenu dans le Qour’an Honoré. 

 َ لا عِيَ� عَليَهِْ سَيِّدُنا وَقَدْ بشَرَّ نبِْيَ سُلِ االلهِ بِخ مُ كَغَيْرهِِ مِنْ رُ السَّ
َ
دٍ عَليَهِْ ا مُحَ دِناءِ سَيِّ اتمَِ الأ مَّ

لا فضَْلُ الصَّ
َ
يَمُّ أ

َ
تبْاعَهُ باِتِّ التَّسْلِ  ةِ وَأ

َ
وَْ× أ

َ
دْرَكُوهُ وَ بيمِ وَأ

َ
تهِِ إنِْ أ بوُ سَ اعِهِ وَنصُْرَ

َ
عْدٍ قَدْ رَوىَ أ

شْخمُ ـشَرَفُ الابهِِ ابوُريُِّ فِي كِتسيْ اجَّ 
َ
رْبَعَةَ أ

َ
نَّ أ

َ
ةَ صْطَفَى أ  فِي  اصٍ خَرجَُوا مِنَ ا~مََنِ قاَصِدِينَ مَكَّ

لِ بعِْثَةِ سَيِّ  وَّ
َ
دٍ صَلىَّ االلهُ عَليَهِْ وسََلَّمَ مِنْ بيَنِْهِمْ رجَُلٌ يدُْعَى جَعْ دِنأ  ادِيَّ مُرـقَيسٍْ ال نْنَ  دَ ا مُحمََّ

 
َ
رضٍْ فَنَامُوا إلاَِّ دْرَكَهُمُ اللَّيلُْ فِي البَرِّ فأَ

َ
لوُا فِي أ هَذَا  دٌ ادِيَّ فسََمِعَ جَعْ مُرـ جَعْدَ نْنَ قيَسٍْ اليَّةِ فَنَزَ

  هُ فَقُولُ Pَُ  يرََى شَخْصَ لاَ  هاتفًِا
لا

َ
يُّه أ

َ
  ا وصََلتْمُْ للِحَْطِيمِ وَزَمْزَمَاإذَِا م      غُوابلَِّ المُعَرِّسُ كْبُ ا الرَّ ك

دًا يَّـةً  مُحمََّ مَاعُهُ مِنْ حَيثُْ ستشَُيِّ                            المَبعُْوثَ مِـنَّا تَحِ   ارَ وَيَـمَّ
يـنِكَ شِيعَةٌ                            ِIِ إِنَّا ُJَ وصْان  وَقُولوُا

َ
 اا المَسِيحُ انْنُ مَرْيَمَ بذَِلكَِ أ

Tout comme les autres messagers, notre maître ^Iça ^alayhi s-salam a annoncé la venue du 

Dernier des prophètes, notre maître Mouhammad, que les meilleures invocations 

d’élévation en degré et de préservation de sa communauté de ce qu’il craint pour elle lui 

soient accordées. Et il a recommandé à sa communauté de le suivre et de le soutenir pour 

ceux qui seraient vivants lors de son envoi. Abou Sa^d An-Nayçabouriyy a rapporté dans 

son livre Charafou l-Moustafa que quatre hommes avaient quitté le Yémen en direction de 

la Mecque, au tout début de la mission de prophète de notre maître Mouhammad . Parmi 

ces quatre, il y avait un homme répondant au nom de Ja^d Ibnou Qays Al-Mouradiyy. La 

nuit tomba alors qu’ils étaient en pleine campagne et ont donc fait halte quelque part et se 

sont tous endormis, sauf Ja^d Ibnou Qays Al-Mouradiyy. Durant la nuit, ce Ja^d a entendu 

une voix, sans voir la personne qui parlait, qui lui disait : 

Ô voyageurs qui faites halte, veuillez transmettre 
dès qu’au Hatim et à Zamzam vous parviendrez, 

À Mouhammad l’Envoyé, des salutations de notre part, 
qui le suivent où qu’il aille et où qu’il se dirige, 

Et dites-lui que nous sommes des partisans de sa religion, 
c’est ce que ^Iça le fils de Maryam nous a ordonné 

يُّه
َ
حِبَّةُ فَهَذا الهاتفُِ ك

َ
ٌّ ا الأ دْركََ سَيِّ مُ جِنِيّ

َ
ماءِ ؤْمِنٌ أ لامُ قَبلَْ رَفعِْهِ إلَِى السَّ دَنا عِيَ� عَليَهِْ السَّ

دٍ إِذَا ظَهَرَ وَ عَ مِنهُْ وصَِيَّتَهُ باِلإِيمامَنَ بهِِ وسََمِ وءَ وَْ× هَ اعِهِ باتِّ انِ بمُِحَمَّ
َ
نْ ، فَأ

َ
ُّ جَعْدًا بأِ ذا الِجنِيّ
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 دِنفُبلَِّغَ سَلامَهُ إِلى سَيِّ 
َ
لَ أ

َ
ةَ سَأ ا وصََلوُا إلَِى مَكَّ ةَ فلَمََّ دٍ إِذَا مَا بلَغََ مَكَّ دٍ ا مُحمََّ ةَ قَنْ مُحمََّ هْلَ مَكَّ

سْلمََ وَكانَ هَذ جْتمََعَ افَ 
َ
نْ بهِِ وءَامَنَ بهِِ وَأ

َ
دٍ صَلىَّ االلهُ عَليَهِْ وسََلَّمَ فِي الجزَِيرَ ا قَبلَْ أ ةِ فَنتْشَِرَ خَبَرُ مُحمََّ

  العَرَبيَِّةِ 

Chers bien-aimés, cette voix était celle d’un jinn croyant. Ce jinn avait vécu depuis 

l’époque de notre Maître ^Iça ^alayhi s-salam et il avait cru en ^Iça avant que ^Iça ne soit 

élevé au ciel. Il avait entendu de ^Iça la recommandation de croire en Mouhammad et de 

le suivre lorsqu’il apparaîtrait . Ce jinn a donc recommandé à Ja^d, lorsqu’il arriverait à 

la Mecque, de transmettre son salam à notre Maître Mouhammad. Lorsqu’ils étaient arrivés 

à la Mecque, Ja^d avait donc interrogé les gens de la Mecque au sujet de notre maître 

Mouhammad. C’est ainsi qu’il a pu rencontrer le Prophète, il a cru en lui et il est entré en 

Islam. Cela a eu lieu avant que la nouvelle de la mission de prophète de notre maître 

Mouhammad  ne se propage dans la péninsule arabique. 

دٍ ولََبَ سائرِِ إِخْوفَصَلىَّ االلهُ لَبَ سَيِّ  ةِ ـيَن وَالانهِِ مِنَ اجَّبِيِّ دِنا مُحمََّ  زِيادَةُ مُرسَْلِيَن وà هَذِهِ القِصَّ
نَّ عِيَ� عَ 

َ
نَّ بيَانِ أ

َ
نبِْيَاءِ االلهِ تعَالى كَما رَوَى اكُخاريُِّ أ

َ
لامُ جاءَ بدِِينِ الإسِْلامِ كَباقِي أ ليَهِْ السَّ

نبِْياءُ إِخْوَةٌ لِعَلاَّ رسَُولَ االلهِ صَلّى االلهُ عليهِ وسلَّمَ قالَ 
َ
يِ الإسِْلامُ  – تٍ دِينهُُمْ وَاحِدٌ الأ

َ
 -أ

 َّUَهَايُهُمْ ش مَّ
ُ
يْ شَرائعُِهُمْ مُختْلَِفَةٌ  – وَأ

َ
وXَْ اجَّاسِ بعِِيَ�  –أ

َ
نا أ

َ
بَينْهَُ بنِْ مَرْيَمَ ليَسَْ بيَنِْي وَ اوأ

 اه. نبَِيٌّ 

Que Dieu honore et élève davantage en degré notre Maître Mouhammad ainsi que tous ses 

frères prophètes et envoyés. Il y a dans cette histoire abondance de preuves que Jésus 
^alayhi s-salam est venu avec la religion de l’Islam ainsi que le reste des prophètes envoyés 

par Dieu. Ainsi que l’a rapporté Al-Boukhariyy, le Messager de Dieu  a dit ce qui signifie : 

« Les prophètes sont comme des frères de même père, leur religion est une seule et même 

religion [c’est-à-dire l’Islam], et de mères différentes [c’est-à-dire que leurs lois révélées 

sont différentes] et je suis le plus proche des gens par rapport à ^Iça, entre lui et moi il 

n’y a pas eu de prophète. » 

سْتغَْفِرُ االلهَ لِي وَلكَُمْ.هَذ
َ
  ا وَأ
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 الخطبة اكخانية
 

غْفُسِناَ  باِاللهِ وَغَعُوذُ ، وَنشَْكُرُهُ  نَّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتَعِينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ إِ 
َ
ورِ أ مِنْ شُرُ

قْمَاجِاَ، وسََيِئّاَتِ 
َ
لاَمُ لَبَ  ، هَادِيَ Pَُ مُضِلَّ Pَُ وَمَنْ يضُْلِلْ فَلاَ  مَنْ فَهْدِ االلهُ فلاََ أ لاَةُ وَالسَّ وَالصَّ

ادِقِ سَيِّدِناَ  دٍ الصَّ مِينِ مُحمََّ
َ
هَاتِ  مُرسَْلِينَ ـيَن وَالولََبَ إخِْوَانهِِ اجَّبِيِّ  الوعَْدِ الأ مَّ

ُ
وَرäََِ االلهُ قَنْ أ

åِ بكَْرٍ مُؤْمِنِيَن ـال
َ
اشِدِينَ أ اهِرِينَ وعََنِ الخلُفََاءِ الرَّ ّ  وءََالِ اكَيتِْ الطَّ ٍ عَنِ وَ  وَقُمَرَ وَقُثمَْانَ وَعَليِ

ةِ ال ئمَِّ
َ
ّ ـالأ افعِِيِ åِ حَنِيفَةَ وَمَالكٍِ وَالشَّ

َ
وِْ~َ  مُهْتدَِينَ أ

َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
الِحِيَن واءِ وَأ ا نَعْدُ الصَّ مَّ

َ
 عِباَدَ أ

وصِيكُمْ وَغَفvَِْ فإtَِِّ  االلهِ 
ُ
  يَّقُوهُ.افَ  العَظِيمِ  العَلِيِّ بتِقَْوىَ االلهِ   أ
لامِ لَب نبِِيِّهِ الكَرِيمِ فَقالَ اوَ  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
مْرٍ عَظيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
َ ن  ٱ(    ِ إ  ﴿عْلمَُوا أ َّ   َّ 

ل   م  َ  َ و  ̀    ٰٓ  ـ َ  ل ون   ت ه ۥ ي ص  َ ئ ك  َ   َ  ُّ َ ُ    ُ  َ  َ ِ ي ه ا ٱل  ين   
 
ِ  َ ٱل ب     ي  أ َّ     َ ُّ 
َ
 ٰ  َ  ۚ ِ ّ ْ ء ام ن وا     َّ ِ    ُ  َ ل يم ا  َ  ل  م وا  ت س  ل وا  ع ل ي ه  و س  ً  ص   ِ  ۡ َ   ْ   ُ ِ  ّ  َ  َ  ِ  ۡ َ  َ اللَّهُمَّ صَلِّ  .١﴾٥٦  َ ُّ  ْ 

نا إبراهيمَ دِ دِنا إبراهيمَ ولب ءالِ سيِّ دٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سيِّ دٍ ولب ءالِ سَيِّدِنا محمَّ لَب سَيِّدِنا محمَّ 
دِنا يِّ دِنا إِبراهيمَ ولب ءالِ سدٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيِّ دِنا محمَّ ولب ءالِ سيِّ دِنا محمدٍ وباركِْ لب سيِّ 

يدٌ، فَقُولُ االلهُ تعَالى  يدٌ مَجِ ي ه ا  ٰٓ  ـ  َ ي  ﴿إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ
 
َ   أ ُّ 
َ
وا  ٱ  َّ  ُ ل اس  ٱ  ْ ت ق     ُ ل ة    َّ م   إ ن  ز ل ز  َ  ر ب ك  َ  َ ۡ  َ  َّ ِ  ۚ ۡ  ُ اع ة  ٱَ  َّ َ  ِ لس  ۡ ش      َّ    ٌ ء   َ

يم   ٞ  ع ظ    ِ ن ه ا ت ذ ه ل   ١َ  و  َ  ُ ي و م  ت ر   ۡ َ    َ  َ  ۡ  َ َ   َ  ۡ ت ر ى   َ ل  ح  ل ه ا و 
ع  ك   ذ ات  ح   ت ض  ع ت  و  رۡض 

 
م ا  أ ع ة  ع  َ   ك   م ر ض  َ  َ    َ َ ۡ َ   ٍ ۡ َ   ِ  َ  ُّ ُ   ُ  َ َ  َ  ۡ  َ  َ  
َ
  ٓ َّ  َ   ٍ  َ  ِ  ۡ  ُ  ُّ   َّ  َ ل اس  ٱ ُ

ل  ك ن  ع ذ اب   ك  ر ى  و  ك  ر ى  و م ا ه م ب س  َ   َ س   َ  َّ  ِ ٰ  َ  َ   ٰ  َ ٰ  َ  ُ ِ     ُ    َ  َ   ٰ  َ ٰ  َ ِ (   ٱُ  د يد    َّ ِ   ٞ ش  اللَّهُمَّ إنَِّا دَعَوْناكَ فَاسْتجَِبْ جَاَ  ،٢﴾٢ َ 
 
َ
مْرِنا اللَّهُمَّ اغْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ الأ

َ
حْياءِ مِنهُْمْ دُخءَناَ فاَغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوُبَناَ وَإسِْرافنَا في أ

نيْا حَسَنَةً وàَ الآخِرَةِ حَ  ُّbمْواتِ رَبَّنا ءاتنِا في ا
َ
سَنَةً وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ اجْعَلنْاَ هُداةً وَالأ

نا وَقنِاَ هَمَّ
َ
 شَرَّ  مُهْتدَِينَ لَيْرَ ضالِيَّن وَلا مُضِلِّيَن اللَّهُمَّ اسْتُرْ عَوْراتنِا وءََامِنْ رَوخْتنِا وَاكْفِنا ما أ

يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ  رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرًا. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ  ما غَتخََوَّفُ اللَّهُمَّ اجْزِ الشَّ
، يعَِظُكُمْ  مُرُ باِلعَدْلِ وَالإحِْسانِ وَإيِتَاءِ ذِي القُرíَْ وَيَنهَْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالمُْنكَْرِ وَاكَغْيِ

ْ
يأَ

رُون. اذْكُرُوا االلهَ العَظِيمَ يثُِبكُْمْ وَاشْ  كُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَاسْتَغْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ لعََلَّكُمْ تذََكَّ
لاةَ. قمِِ الصَّ

َ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، وَأ

َ
قُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ   وَايَّ

                                                 
حْزاب ١ 

َ
  .٥٦/سُورَةُ الأ

  .٢َّ-١/ ءاية سُورَةُ الْحجَِّ  ٢ 


